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	ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Наследница состояния Акбулут смотрела на Дунай, наблюдая, как дрожащие полосы лунного света отражаются на поверхности воды. Зейнеп Акбулут была родом из Германии, из семьи турецких иммигрантов. Платок на голове, впрочем, был скорее модной деталью, чем данью традиции. А две ринопластики и подтяжки скул не были ни традицией, ни модой — хотя в момент, когда их делали, задумывалось именно так.

	Теперь пластически выверенные черты Зейнеп сложились в недовольную гримасу. Она всё так же смотрела на красивую воду; одна рука в белой перчатке была вытянута над металлическим поручнем, но так и не касалась его. Кто знает, какие микробы от всяких там людей оседают на подобных вещах?

	— Госпожа Акбулут, — говорил у неё за спиной один из сотрудников речного теплохода, — пожалуйста, позвольте, я понесу ваши вещи.

	Теплоход мягко покачивался и чуть смещался вместе с течением. Неужели нельзя сделать так, чтобы эти штуки стояли неподвижно? К ночи у неё разыграется желудок. А этот ужасный, ужасный запах? Что это вообще?.. Отвратительно.

	Зейнеп обернулась, опустила руку — ту самую, что и не касалась поручня, — и настороженно уставилась на сотрудника.

	— Мы всё ещё в Австрии? — отрывисто спросила она.

	Сотрудник был молодым мужчиной в чёрном шёлковом костюме. Увидев её выражение лица, он поморщился; обе руки висели по бокам, в них он держал два её чемодана. У его ног стояла маленькая переноска с пушистой розовой тёплой подстилкой; в темноте жалобно мяукала её кошка Кая.

	— Нет, госпожа Акбулут, — быстро ответил он. — Мы сейчас направляемся в сторону Регенсбурга.

	— Это ещё что такое?

	Он моргнул.

	— Э-э… Германия, мадам. Недалеко от вашего родного города.

	Но Зейнеп уже не слушала. Она не была специалистом по географии — география нужна шофёрам и беднякам.

	— Ну так, — сказала она, — я хочу обратно. Разверните этот корабль.

	Сотрудник моргнул и сглотнул, изо всех сил стараясь, похоже, говорить ровно:

	— Я… я не знаю, что вам сказать, госпожа Акбулут. Мы не можем развернуться. Остальные пассажиры…

	— Уф! — простонала она, закатив глаза при мысли о других, которые мешают исполнять её желания. — Я вам заплачу! Сколько вы хотите? Пятьсот? Пять тысяч? Мне всё равно. Просто разверните эту штуковину.

	Сотрудник поморщился и покачал головой:

	— Это невозможно. Пожалуйста, если вы позволите, я провожу вас в вашу каюту. Это одна из лучших у нас. Все в восторге от вида.

	Зейнеп уже качала головой, хотя и без того слушала вполуха.

	— Мои комнаты ужасны, — заявила она. — Просто кошмар. И от них странно пахнет.

	— Они… они пахнут? — Сотрудник замялся. — Как именно?

	— Пахнут, как и весь этот паршивый кораблик.

	— Теплоход, мадам? Вы про воду? Вам, — он деликатно кашлянул, — не кажется запах реки приятным? Мы можем закрыть окна, если хотите.

	Зейнеп фыркнула:

	— Это не мои окна. Потому что это не моя комната. — Она скрестила руки на груди. — Это вы меня умоляли оказаться на этом корабле.

	— Боюсь, я не понимаю.

	Она с досадой вскинула руки, но костяшками задела поручень и вскрикнула, отдёрнув ладонь и раздражённо потирая её.

	— Я хочу поговорить с вашим управляющим.

	Мужчина перехватил поудобнее два чемодана.

	— Я и есть управляющий. Та молодая женщина, на которую вы кричали раньше, сказала, что вы недовольны своими комнатами. Я могу переселить вас на нижнюю палубу, если хотите.

	— Нет! — в ужасе выпалила Зейнеп. — Нет. Та дама, как её… Тиффи?

	— Бернис, — невозмутимо ответил мужчина.

	— Ладно. Берни. Так вот, она сказала, что есть побольше номер. Над моим. Номер получше. Я хочу его. Да. Я хочу именно его.

	— Я… боюсь, там уже кто-то остановился. Но у нас есть хорошие номера на том же уровне, что и ваш. Возможно, мы могли бы…

	— Нет! Я хочу тот, что больше. Сейчас!

	К этому времени управляющий уже дышал носом — вдох-выдох, словно отсчитывая секунды между вдохами. Губы у него слегка сжались, а щёки, даже в ночи под луной, будто тронул румянец. Речной теплоход продолжал вспенивать воды Дуная — второй по длине реки Европы: она текла из Австрии в Германию, мимо полей и редких городков вдоль берегов. Временами мелькали привязанные к причалам небольшие лодки или стоявшие у набережной катера. У сухого дока, мимо которого они проходили, пару лодок грузили на прицеп.

	Зейнеп всего этого почти не замечала. Она чувствовала, как в ней поднимается злость. Да как смеет этот мелкий корабельный человечишка говорить ей, что она не может получить номер! Она — Акбулут! Одно только неуважение… Если бы отец был здесь…

	Она стиснула зубы, качая головой и грозя пальцем. Она злилась так сильно, что даже слова не находила. 

	— Нет, — сказала она просто. — Нет! — повторила ещё громче, почти крича управляющему в лицо. — Я хочу тот номер! Или пусть эта посудина разворачивается.

	Теперь поза служащего немного изменилась. Он снова опустил её сумки на палубу — по обе стороны от маленькой розовой клетки. Глаза у него были полуприкрыты, губы сжаты, и он тихо произнёс:

	— Это невозможно, боюсь. И нет, я не могу взять ваши деньги, госпожа Акбулут.

	— Я хочу поговорить с капитаном.

	— Это… это так на речных теплоходах не делается… — он осёкся, потирая челюсть и бросая взгляд в сторону. Вдоль борта горело несколько огней, но большинство пассажиров либо спали, либо сидели в своих каютах, либо ещё задерживались в обеденном зале. После короткого раздумья управляющий, кажется, принял решение. Он медленно кивнул, словно внезапно что-то сообразив, и задумчиво свёл брови. 

	— Знаете, — сказал он, щёлкнув пальцами по шёлковым брюкам. — Вообще-то, это хорошая мысль. Я поговорю с, э-э, капитаном. А вы подождите здесь, хорошо?

	— Я не хочу ждать! Я хочу тот номер.

	— Да… да, понимаю. Я сейчас вернусь. Только не уходите. Посмотрю, что можно сделать с этим номером.

	Зейнеп улыбнулась, когда управляющий зашагал прочь, оставив её сумки на палубе у перил. Она знала: в конце концов всё будет по- её. У Акбулутов всегда так. Её семья не построила модную империю, соглашаясь на «нет». Иначе и быть не могло.

	Она проводила взглядом этого… коридорного? официанта? Да кем он там назывался? Она фыркнула. Да какая разница. Лишь бы ей достался тот номер. Ей не нравилось стоять на открытой палубе и ждать, но, видимо, пока придётся потерпеть. Разумеется, она подаст жалобу. Может, попробует поговорить с кем-нибудь из владельцев и добьётся, чтобы этого мелкого коридорного уволили.

	Пока же она повернулась, снова глянула через перила и нахмурилась на реку. Столько воды… Всё здесь просто слишком мокрое. Не надо было соглашаться на приглашение на этот речной теплоход. Её, без сомнения, позвали лишь ради громкой фамилии — так часто бывает. Но на этот раз ей даже не предоставили лучший номер.

	Она услышала на дальнем конце палубы шаги по металлическим ступеням. Проследила, как он обогнул площадку, проводя рукой по металлическим перилам, и поднялся на уровень выше. Уходя, он, кажется, что-то пробормотал себе под нос, а потом плюнул за борт.

	Зейнеп нахмурилась. Теперь она точно поговорит с владельцами о работе этого грубияна.

	Она ждала… И ждала… Прошло почти целых пять минут. Терпение у неё начинало иссякать. Целых пять минут. Кем они её, по-ихнему, считают?

	— Алло? — окликнула она вверх, в сторону носа. Сверху, с обеденной палубы, доносились шаги и возня пассажиров.

	И вдруг за спиной она услышала быстро приближающиеся шаги.

	Она обернулась, глядя поверх багажа и хмурясь, когда к ней приблизилась смутная фигура. — Наконец-то, — начала она. — Я жду уже целую вечность. Ну? Когда я смогу заселиться в свой новый но—

	Она осеклась. Это был не носильщик.

	Фигура, наоборот, лишь ускорилась — уже бежала. Она нерешительно отступила на шаг, нахмурившись.

	— Стой! — вдруг крикнула она, и голос её взлетел. — Эй, ты! Стой!

	Но тень неслась дальше, стремительно. Рука метнулась вперёд и сомкнулась у неё на шее. Голос прошептал ей в ухо:

	— Как ты хороша сегодня вечером.

	А потом пальцы на горле начали сжиматься.

	Она вскрикнула, забилась, хватая воздух, пытаясь ударить руками. Пальцы мелькнули вперёд, и один из накладных ногтей отломился. Мужчина держал её за горло мёртвой хваткой. Но другая рука потянулась к шее, ухватила нить жемчуга. В жемчужинах были инкрустированы бриллианты.

	— Вор! — попыталась прохрипеть она. Но слова вышли глухими. Сверху всё ещё слышались — приглушённо, слабо — голоса и шаги пассажиров. Но никто, кажется, её не слышал. Рядом не было ни души.

	Тёмная фигура над ней дёрнула и сорвала ожерелье с её шеи.

	— Вор, — простонала она снова. — Остановись! Прекрати!

	Но он не схватил жемчуг и не бросился бежать. Вместо этого, продолжая держать её за горло, другой рукой он опустился ниже, сжал нить жемчуга и бриллиантов в толстых пальцах. Он ткнул ожерельем ей в губы.

	— Скажу папочке, что ты по нему скучаешь, — прошептал мужчина ей в ухо.

	Её затошнило, она начала давиться. Что он делает? Что это —

	Жемчуг протиснули ей за губы, в рот. Следом полезли пальцы. Она попыталась укусить, но рука на горле сдавила ей щёки, распахнув челюсть. Он запихивал ожерелье ей в рот и продолжал давить, грубо, вталкивая бесценную драгоценность всё глубже, пока та не защекотала горло.

	Её затрясло в рвотных позывах, она пыталась согнуться. Но крепкие руки держали её прямо: она хватала воздух, не в силах вдохнуть, не в силах закричать.

	— Я скажу ему, — шептал мужчина. — Скажу твоей семье. Скажу им, что ты по ним скучаешь.

	И тут, захлёбываясь собственным ожерельем, она провалилась во тьму.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	— И это, по-твоему, свидание? — сказала Адель, стараясь скрыть усмешку.

	Джон замер, протянув руку и держа пару оранжевых наушников. Вторые были надеты на нём криво: левое ухо торчало из-под амбушюра, чтобы он всё-таки мог её слышать.

	— А тебе не нравится? — нерешительно спросил он.

	Грохот громких выстрелов отдавался по подземному тиру. Двое мужчин на другом конце помещения, у двух соседних дорожек, прошивали свинцом картонные мишени. Едва скрываемый восторг на лице Джона заметно поблёк от слов Адель.

	Она закатила глаза и теперь уже не стала прятать улыбку, чтобы Джон понял: она шутит. Она выхватила у него вторую пару наушников, затем повернулась к линии огня, откинула со лба светлые волосы и распрямилась во весь рост. Она была на несколько сантиметров выше большинства женщин, но агент Рене был ещё выше, буквально подавляя её своим ростом в один метр девяносто шесть. Высокий, мускулистый француз стоял у соседней дорожки. Одна рука покоилась на кобуре, но краем глаза он наблюдал за ней.

	— Как насчёт небольшого пари? — сказала Адель, положив руку на свой пистолет.

	Брови Джона взметнулись вверх; шрам от ожога под подбородком казался бледным в сиянии неестественного света подземного бункера. Судя по всему, этим местом заправлял один из старых армейских приятелей агента Рене. Стрелковые тиры во Франции не на каждом углу, но для полиции и действующих военных иногда выдавали специальные разрешения. Не то чтобы кто-то вообще проверял, имеют ли Джон или Адель право тут стрелять. Когда Джон вошёл, у него даже документы не попросили. Встречали парой угрюмых междометий, а патроны Джон принёс свои.

	— Твой приятель, похоже, совсем не переживал, пуская нас туда, — сказала Адель.

	— Это и есть пари?

	— Нет, я просто заметила.

	Джон пожал одним массивным плечом.

	— Жак мне должен. Я прохожу бесплатно, и любой, кого приведу, тоже.

	— Я видела, как он мне вслед бровями поиграл.

	Джон фыркнул.

	— У Жака нервный тик.

	— М-м, конечно. Очень похоже.

	Высокий мужчина ухмыльнулся, но снова перевёл внимание на линию.

	— Так что за пари?

	— Больше попаданий в десятку, — сказала Адель. — Проигравший покупает обед.

	Джон кивнул, будто с благодарностью.

	— Спасибо.

	— За что?

	— За обед.

	Он выхватил оружие, навёлся — прицелился и выстрелил одним плавным движением. Обойму он опустошил за считанные секунды, и под конец оба других стрелка уже косились в их сторону. Сначала нахмурились, но когда Джон нажал красную кнопку рядом со своей дорожкой и мишень с жужжанием поехала по направляющей обратно, их хмурые лица сменились выражением сдержанного восхищения. Впрочем, они быстро спрятали его.

	Джон ткнул пальцем в центр жёлто-чёрной мишени.

	— Похоже, все двенадцать, м? — сказал он с ухмылкой. — Как ты относишься к пицце?

	— Погоди, — огрызнулась Адель. — Я ещё не стреляла.

	Она неловко переменила стойку, расправила плечи, не убирая ладонь с пистолета. На миг она была даже благодарна возможности переключиться хоть на что-то другое.

	Не то чтобы ей не нравилось смотреть на Джона.

	Но между ними… никогда не было «нормально». Уж точно не как у всех. Во-первых, кто приглашает девушку на первое свидание в тир с сомнительной законностью?

	С другой стороны, именно на это она и подписалась — и уже смирилась. Джон ей нравился, и она была почти уверена, что чувства взаимны. К тому же у свиданий с агентом Рене были свои плюсы. Адель знала, что часто бывает слишком строгой к себе — и слишком строгой к другим.

	На мгновение, подняв оружие в хватке и целясь вдаль, она медленно выдохнула, прикрыла глаза на секунду — просто чтобы заставить себя сосредоточиться. Не на мишени и даже не на пистолете. А на том, чтобы позволить себе насладиться моментом.

	Удовольствие слишком легко потерять среди отвлекающих мыслей. Она стояла рядом с привлекательным мужчиной, которому она интересна. Карьера складывалась удачно. Процент закрытых дел для ГУВБ и Интерпола был рекордным.

	Она улыбнулась и кивнула сама себе.

	А потом выпустила всю обойму. Первые два выстрела лишь задели мишень. Следующие ушли в молоко. Четвёртая пуля попала во внешний круг. К тому времени, как она закончила, два выстрела всё-таки вошли точно в яблочко. Большинство легло в наружные кольца. Крепкий середняк — так ей говорили о её стрельбе на полевых занятиях, и, похоже, лучше она не стала.

	— Один, — сказал Джон ещё до того, как мишень доехала до них.

	На этот раз Адель не пришлось изображать обиду.

	— Один? Да там два! — упрямо сказала она, тыкая пальцем в шуршащую мишень, которая скользила к ним по направляющей. Двое других стрелков больше не смотрели в их сторону. Один, кажется, пытался скрыть смешок.

	Настроение Адель потемнело ещё сильнее, она опустила наушники и сердито указала в центр.

	— Вот. Два.

	— Второй едва зацепил.

	— Два, — настояла она.

	Джон фыркнул, но тут же сглотнул, словно пытался проглотить этот звук. Он осторожно кивнул и сказал:

	— Ладно, два…

	Для такого человека, как Джон, это было почти равносильно извинению. Он и правда старался наладить всё. Он даже впервые за долгое время заехал за ней к дому на обычном седане, а не на одной из спортивных машин, которые брал в лизинг на государственные деньги. И ещё принёс ей цветы.

	Ну, если честно, цветком был один. Остальные технически считались сорняками, но Джон, очевидно, этого не знал. В книге заслуг Адель французу засчитали хотя бы попытку.

	Она подняла на него взгляд, уже улыбаясь, и покачала головой. — Может, полтора.

	Он хмыкнул. — Можем разделить обед.

	— Пф. Нет. По-честному: пари есть пари. Плачу я. — Она подняла руку, убирая оружие в кобуру, и ласково похлопала Джона по щеке. — Правда, мне, пожалуй, придётся брать кредит — с теми порциями, которые ты заказываешь.

	Джон фыркнул. — Кредит тебе не дадут. Ты подозрительная личность, агент Шарп.

	На миг — одна рука всё ещё скользит по колючей щетине Джона, другая лежит на кобуре — Адель встретилась с напарником взглядом. В его глазах поблёскивало веселье, губы дрогнули в улыбке. Ещё дальше по дорожке, через две линии, гремели новые громкие перепалки.

	Странное место для первого свидания — и всё же по-своему подходящее. Адель подумала, что насилие и свистящие пули — всего лишь ещё одна черта того, что это между ними такое. И всё же, стоя рядом, опуская ладонь ниже и прижимая её к груди Джона, она почувствовала, как к ней возвращается улыбка — мягкое, тёплое довольство разлилось под рёбрами.

	Иногда, решила она, приятно просто жить — наслаждаться этой минутой рядом с Джоном и не думать об убийцах, убийствах и жертвах...

	Но от этой мысли по позвоночнику медленно пополз холод, и её пальцы оторвались от тепла на груди Джона, опускаясь к боку. Другая рука всё ещё касалась кожи кобуры — кожа ощущала холодный металл оружия.

	Однако не всех убийц можно было игнорировать...

	Не для Адель. Не пока не поставлена последняя точка. Она всегда знала: однажды один из них окажется на прицеле у другого. Когда придёт время, всё решит тот, кто первым нажмёт на спуск.

	Убийца её матери всё ещё был на свободе.

	— До двух побед? — сказала Адель, и голос у неё прозвучал чуть хриплее, а тон стал жёстким.

	— Ты уверена, Шарп? Я не хочу брать у тебя деньги.

	— До двух побед, — отрезала она. Прикрепила новую мишень, нажала кнопку и прислушалась к жужжанию — контур «яблочка» уплывал всё дальше и дальше, увозимый вращающимися металлическими колёсами в более тёмную часть подземного тира.

	Но даже на расстоянии — сколько бы выстрелов ни потребовалось — Адель в конце концов всегда находила свою цель.

	И сейчас исключения не будет. Перед сном она свяжется с Фуко и узнает, не появилось ли зацепок по убийце по прозвищу «Пиковый Туз» — ночная привычка, которая успела закрепиться у неё за последние недели. Пока пусто, но, может быть, может быть, сегодня всё будет иначе.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Скульпторы часто пользовались ножами — как и некоторые художники. Резчик по дереву тоже мог без них не обойтись, а в старые времена и авторы, подготавливая страницы, нередко прибегали к лезвию.

	Художник улыбнулся своему выбранному инструменту. На этот раз — рыбацкому ножу. Особое лезвие для особой цели. Ни один шедевр не завершить без подходящей среды.

	Его машина стояла в двух улицах отсюда — арендованная, на вымышленное имя. Остальной путь он прошёл пешком, прихрамывая на свою слабую ногу. Он вспотел и тяжело дышал. Иногда недостатки собственного тела досаждали ему, но сегодня была не та ночь, чтобы впадать в уныние. Скоро она станет ночью праздника и венчающего триумфа.

	Он вдохнул ночной воздух, крепко стоя на немецкой земле перед небольшим домом; взгляд его скользнул вверх по ступеням к крыльцу и по двум выкрашенным в белое колоннам по обе стороны перил.

	— Ну здравствуй, — мягко пробормотал он.

	Пульсирующий синий свет пробивался из переднего окна сквозь жалюзи. Кто-то смотрел телевизор. Отец его любимой подруги жил один. Художник выслеживал его последние три дня и прекрасно понимал, насколько осторожным надо быть с этой конкретной работой.

	Он оглянулся на другие дома вдоль улицы. Свидетелей нет. Никто не наблюдает, пока он ждал, когда стемнеет. Сержант Шарп всегда просыпался ровно в семь утра. Мужик любил варить суп и любил до глубокой ночи таращиться в телевизор.

	Не то чтобы это имело значение. Спящую цель проще усмирить. Но человек, одуревший перед жужжащим экраном, — почти то же самое.

	К тому же он уже наметил место входа. Окно в столовой, сбоку дома, всегда оставляли приоткрытым.

	Художник поморщился, ступая на бордюр, выравниваясь и перенося основную тяжесть на здоровую ногу. Он моргнул здоровым глазом и поднял руку, поправляя фальшивый стеклянный глаз, устраивая его поудобнее. Он вдавил рыбный нож в карман свитера и, медленно прихрамывая, поднялся по подъездной дорожке, вышел на траву и обогнул дом сбоку.

	Часть его хотела свистнуть, хотела включить музыку. Частенько он ставил одну из любимых симфоний — прелюдией к убийству.

	Но сейчас он понимал: понадобится полное внимание. Да и музыка ещё будет — под пронзительные вопли Адель Шарп, когда она увидит труп своего папочки.

	— Я иду домой, подруга, — пробормотал он себе под нос.

	Художник добрался до окна. И хотя кости у него были хрупкие, а сам он — невысокого роста, жилистым он оставался. Он потянулся, пальцы нащупали облупившуюся краску, и окно тихонько заскребло, когда он подтолкнул его ещё немного.

	Он замер, прислушиваясь. Сигнализации нет — как он и выяснил раньше.

	Теперь же тишина тёмного дома оглушала. Художник подтянул вверх своё тщедушное тело и, протиснувшись в щель окна — сначала голова, потом грудь, — перекатился, почти сделав кувырок, и оказался на ковре в столовой.

	Там, с головой у стены и телом на полу, он выпустил тихий, расслабленный вздох облегчения.

	Даже сейчас он чувствовал, как подёргиваются пальцы, как в воображении рождаются вихревые узоры, прекрасная орнаментика — то, что он собирался нанести. Он сделает всё медленно. Очень, очень медленно. На этот раз он твёрдо решил записать сам процесс. Закулисный взгляд на мастера и его приёмы.

	Он отправит видео Адель. Его драгоценная подруга оценит его больше всех.

	Он гадал, заплачет ли она от визга отца. Или, может быть, разозлится. Обе мысли его забавляли. Медленно он поднялся на ноги, упираясь ладонью в мягкий ковёр. Из соседней комнаты доносился приглушённый звук телевизора. Сквозь дверной проём гостиной было видно самый верх экрана — он мерцал цветами.

	Ковёр заглушал шаги, пока он двигался вперёд, скользнул мимо проёма и остановился в коридоре. Там, в кресле, он заметил лысеющую голову, откинутую назад, — Джозеф Шарп. И, судя по всему, тот уснул.

	Художник широко ухмыльнулся, и бледная кожа на лице натянулась, как тягучая карамель. Впрочем, на миг он поморщился: зубы ныли из-за льда, который ему дали в самолёте. Ещё неделя — и рот снова будет чувствовать себя как прежде, но все лучшие художники страдали. Ван Гог, в конце концов, и вовсе отрезал себе ухо.

	Художник нахмурился. Может, вот чего ему не хватало в прежних жертвоприношениях. Может, вот чего он не понимал. Его собственная боль должна быть такой же частью искусства, как и боль модели. Он на секунду задумался и замер в дверном проёме: ступни — на ковре в коридоре, взгляд — поверх откинутого кресла на новостную передачу и на спящую фигуру Джозефа Шарпа.

	В доме они были одни. Здесь больше никто не жил.

	Пальцы вытащили из кармана рыбный нож, и он рассеянно прижал его к левой ладони. Провёл по коже, повторяя линии, кончиком лезвия. На миг нахмурился, думая о Ван Гоге. А потом вдавил лезвие — сильно — в ладонь. Кровь тут же начала собираться лужицей, и он держал руку ладонью вверх. Нельзя было уронить ни капли. Никаких следов ДНК.

	Брови снова были сбриты, ресницы выщипаны — как он всегда делал перед шедевром. Как сделал с Робертом, старым наставником Адель.

	Как же кричал тот француз.

	Когда боль горячей волной пошла вверх по руке, он улыбнулся воспоминанию — как дёргались ноги Роберта. Как тот стискивал зубы, рыча, словно свинья.

	Он часами вырезал куски и узоры.

	Сможет ли он заставить Джозефа Шарпа продержаться ещё дольше? Может, стоит связать его. Тянуть ещё медленнее. Качество не терпит спешки.

	Художник облизнул губы, скользнул взглядом по коридору, ощущая кровь на ладони. Он прижал руку к рубашке, позволяя крови впитаться в ткань. Нет. Он не станет искать верёвки. Он слишком возбужден. Он слишком долго ждал этого мгновения, чтобы ещё тянуть. На секунду его взгляд пробежал по паре снимков на стене. Женщина, которую он узнал, и улыбающийся ребёнок, которого он тоже знал.

	Он ухмыльнулся ближайшему портрету семьи Адель. Мать он тоже убил. Одна из ранних работ. А теперь возьмёт вторую. В конце концов все три улыбающихся лица станут частью его портфолио. Истинного художника судят по всему корпусу работ, а не по отдельному мгновенному кадру.

	Хватит тратить время. Он пришёл сюда не просто так.

	Он шагнул из коридора в комнату, приближаясь к спящей фигуре Джозефа Шарпа.

	Пол скрипнул под ногой, и художник замер.

	Шарп продолжал спать. Гудение телевизора тянулось, заглушая любые другие звуки.

	Художник оказался у спинки откинутого кресла. Рыбный нож был выставлен в его руке — всё ещё скользкий от тёплой крови с собственной ладони. Пальцы скользнули по верхнему краю кресла, ощущая тепло ткани, нагретой телом Джозефа Шарпа.

	— Спящая красавица, — прошептал художник. — Я сделаю из тебя нечто великолепное.

	Нож начал опускаться к горлу Джозефа.

	И тут же взметнулась рука. Толстое мускулистое предплечье напряглось. Пальцы сомкнулись на запястье художника, и голова сержанта Шарпа резко повернулась: глаза распахнуты. Храп он изображал.

	— Я так и знал, что тут крыса, — прорычал он.

	 

	***

	 

	У сержанта в другой руке было оружие. Серебристый пистолет, который поднимался вместе с рукой, выворачиваясь в сторону художника. Но художник не был человеком, который поддаётся панике. Некогда чувствовать — только действовать. С рыком он рванулся, врезав другой рукой в основание шеи Джозефа.

	Сержант этого ждал.

	Художник заставил себя сохранять хладнокровие и ударил сержанта второй раз. Затем нырнул вниз. Пистолет громко выстрелил — ба-бах. С потолка посыпалась штукатурка, осыпаясь из дыры. Джозеф Шарп чихнул и поморщился от ударов по голове. Он резко дёрнул художника, перекинул его через подлокотник кресла и попытался вырвать нож из его руки.

	Пистолет дрогнул, и художник рванулся вперёд — с тем же рывком, с каким Джозеф только что втянул его к себе. Вместо того чтобы отступать, он бросился прямо на оружие. Ещё один ба-бах. По щеке полоснуло что-то горячее и острое. Он невнятно заорал, радуясь хотя бы тому, что ещё может говорить. Пуля прошла мимо. Его пальцы судорожно вцепились в пистолет. Другая рука художника всё ещё была зажата в железной хватке, пальцы ломило от боли. Нож едва не выскользнул, но он держался за него из последних сил.

	— Кто ты такой? — прорычал сержант.

	Художник не ответил, отчаянно стараясь отжать ствол вниз, в сторону. Пальцы вцепились в дульную часть, отводя оружие прочь. Четвёртый выстрел. Уши обожгло, зазвенело гулкой вибрацией.

	Теперь, распластавшись поверх Джозефа, который всё ещё полулежал в кресле, они сцепились в борьбе. Одна рука — за нож, другая — за пистолет.

	Сержант попытался вырваться из кресла, но тело художника, придавившее его поперёк торса, не давало подняться.

	Сержант заорал, дёрнулся вбок — и кресло опрокинулось. Ещё один ба-бах. На этот раз — от удара мебели об пол. Джозеф взвыл, как раненый гризли. Он отпустил руку, сжимавшую нож художника, и теперь полностью переключился на пистолет.

	Художник почувствовал, как большие пальцы отдирают его собственные от дула. Нельзя было позволить сержанту прицелиться. Позволь он — шедевр будет уничтожен.

	И тогда он ударил, вонзив нож вниз в ближайшую цель. В руку сержанта.

	Джозеф взвыл, корчась там, где лежал, опираясь на опрокинутое кресло; художник навалился на него сверху — и оба судорожно тянулись к оружию.

	Художнику удалось вырвать пистолет, и он снова полоснул Джозефа по руке. Сержант перехватил хватку — уже не пытаясь целиться, а изо всех сил стараясь вернуть себе оружие.

	Пальцы художника выгнуло, он зарычал — до спускового крючка не дотянуться, времени сориентироваться нет — и он швырнул пистолет прочь, подальше от сержанта. Тот с лязгом ударился о батарею, затем стукнулся об пол и замер.

	Ещё один удар по руке сержанта. Но на этот раз, благодаря тому, что он избавился от оружия и высвободил руку, сержант поймал художника за запястье. Он выкатился из кресла на пол и начал подниматься. Художник уже тоже был на ногах — поднялся быстрее.

	— Вонючая крысёныш, — прорычал Джозеф. Этот медведь-человек пытался одной лишь силой сдавить художнику руку в кашу.

	Творец шедевров вскрикнул и уронил окровавленный нож. Он цокнул о пол, а ладонь художника, размазанная кровью, черкнула по рубашке Джозефа; багряное пятно расползлось, запятнав простую белую футболку старого полицейского.

	Американец не отступал — шёл напролом, нагнув голову, как бык. Тяжёлый лоб сержанта врезался художнику в грудь и отшвырнул его назад, в коридор. Сержант пошёл следом. Нож остался на полу. Пистолет — брошенный позади, за батареей.

	Художник рванулся в сторону и сорвал со стены одну из фотографий в рамке. Он ударил ею мужчину. Стекло разлетелось. Ещё удар — и снимок разорвался.

	Сержант нечленораздельно заорал и швырнул художника через коридор — в дверь, в гостиную. Невысокий мужчина перекувырнулся через стул, увлекая его за собой, и оба рухнули на ковёр. Треск — и стул развалился под ним.

	С кряхтением, задыхаясь, художник поднялся на ноги. Но сержант уже шёл на него, подхватив второй стул и размахивая им, как дубиной. Он обрушил его вниз, и художник едва увернулся, юркнув под стол.

	Пальцы Джозефа нащупывали под столом добычу, тянулись к меньшему. Художник пискнул. В открытое окно донеслись голоса, а следом — крики с улицы.

	Без сомнения, выстрелы услышали. Кто-нибудь скоро вызовет полицию. Художнику нужно было убираться. Этот шедевр получился с браком. Даже мастера знают, когда пора остановиться.

	— Иди сюда, крысёныш, — прошипел Джозеф, полезая под стол вслед за художником. Но тот был проворнее. Он резко выбросил ногу и со всей злостью угодил сержанту в подбородок ступнёй.

	Крупный мужчина сплюнул кровью, и художник выкарабкался из-под стола, забрызгав ковёр собственной кровью. Задыхаясь, прижимая пальцы к груди, он поспешил к открытому окну.

	Он попытался вылезти наружу, но Джозеф опередил его. Руки сомкнулись на тонких запястьях. Художник резко развернулся, пытаясь снова ударить ногой. Но Джозеф швырнул его. С силой. Выбросил прямо в стеклянное окно. Оно разлетелось вокруг художника, и осколки посыпались вместе с ним на газон. Тяжёлый удар. Боль и ломота. В глазах заплясали тёмные пятна.

	Хрипя, задыхаясь и постанывая, художник поднялся на ноги, одна нога дрожала и подламывалась.

	Джозеф тоже уже выбирался через окно. В руке он держал одну из расколотых ножек стула, словно дубинку. Он ткнул этой дубинкой в сторону художника, бормоча что-то невнятное окровавленными губами. Художник услышал достаточно. Он пригнул голову и, прихрамывая, поспешил прочь, ковыляя так быстро, как только мог. Он услышал, как позади в двор тяжело бухнули шаги Джозефа. Художник сорвался на бег, морщась от боли, простреливавшей больную ногу. Он бежал — с выкрученными, окровавленными пальцами, — шаря в кармане за ключами. Ему нужно было добраться до машины. Ему нужно было уехать.

	Шаги сержанта за спиной стали медленнее. Крупный мужчина явно не был создан для долгой погони. Вдалеке завыла сирена. Послышались новые крики — голоса из одного из домов напротив. Художник пригнул голову, задыхаясь, истекая кровью, корчась от боли. Лицо исказилось от ярости и досады. Столько планов — насмарку. Столько возможностей — разрушено.

	Он всё так же сипло дышал, сплёвывал и ругался, пока, спотыкаясь, удалялся от дома, мчась обратно по тротуару к месту, где оставил арендованную машину. Ему нужно было выбираться. И как можно быстрее.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Аника шла вдоль борта судна к своей каюте на второй палубе, тихонько насвистывая. Тревога коротко пробежала по позвоночнику, когда она остановилась у двери — Аника оглянулась через плечо. За ней никто не шёл. С тех пор как она услышала о бедной девушке, убитой на другом судне, она стала дёрганой.

	Аника остановилась у синей двери и вставила ключ-карту в замок. Она вошла, закрыв за собой дверь, и почувствовала, как кондиционер холодит кожу. Окно выходило на нос корабля, откуда было видно проплывающие мимо пейзажи. Вдалеке она заметила виноградник. Аника улыбнулась, вдохнула прохладный, чистый воздух каюты и задумалась, каково это — стоять среди лоз, вдыхая аромат ягод, которым суждено стать вином.

	Не всё сладкое обязательно прокисает. И не всему кислому дают вылежаться и как следует созреть. Но иногда то, чему суждено попасть в бутылку, оказывается в миске. А иногда гниль добирается до него раньше, чем что-либо ещё.

	Анике хотелось верить, что она ускользнула от гнили.

	Она подошла к кровати, где лежал маленький томик первой книги о Гарри Поттере, которую она прочитала как минимум раз пятнадцать. Это была одна из её любимых серий; к тому же, если уж говорить о развлечениях, это выходило недорого. Сев на кровать и почувствовав порыв ветра из приоткрытого окна, она услышала тихое постукивание.

	Она нахмурилась и нерешительно взглянула на дверь.

	Постукивание участилось.

	Из ванной в спальню падал свет — оранжевое сияние растекалось из приоткрытой двери к её собственной душевой. У кровати стоял маленький холодильник, набитый всякими бутылочными напитками. Тоже оплачено. Она к ним ещё не прикасалась.

	Стук стал громче.

	— Алло? — позвала она.

	Постукивание прекратилось.

	— Простите, — сказала она, — там кто-то есть?

	На мгновение воцарилась тишина. Она слышала свист ветра в окне, чувствовала, как шуршат страницы книги под кончиками пальцев. Она медленно опустила книгу на кровать. Тишина. А потом — снова стук.

	С тихим вздохом раздражения она поднялась на ноги, расправила на груди рубашку и подошла к двери. Протянула руку, открывая её, наполовину ожидая увидеть на пороге одного из носильщиков.

	Но, распахнув дверь, она увидела пустую палубу. Она уставилась на поручень, потом наклонилась вперёд, оглядывая палубу вверх и вниз.

	Никого. Она озадаченно нахмурилась и глянула на двери слева и справа. Закрыты. Ни движения. Ни намёка на то, что кто-то недавно был рядом.

	Она сглотнула. На миг показалось, будто в горле встал ком. Она раздражённо тряхнула головой, щёлкнула дверью и вернулась к кровати. Но стоило ей пересечь комнату и снова почувствовать ветерок на щеках — как раздался ещё один, более громкий стук.

	Она обернулась, наконец найдя голос. — Да? — всё ещё вежливо, но уже с раздражением.

	И снова — никакого ответа. Она опять подошла к двери и на этот раз распахнула её настежь. Никого. Ни звука поспешно удаляющихся шагов. Она подумала, не дурачатся ли какие-нибудь дети. Но она никого не видела и не слышала. Ни одной головы, выглядывающей из-за борта, в её сторону. Вообще никого поблизости.

	Теперь она выждала целую минуту, надеясь уловить хотя бы мельком того, кто ей досаждает.

	Но опять — ничего. Она закрыла дверь, на этот раз заперев, и вернулась к кровати. Но прошла лишь половину пути, как снова раздался стук — ещё громче. Стоя посреди комнаты, уже не рядом с окном, которое искажало звук, она поняла свою ошибку.

	Стук был не в входную дверь.

	Она медленно повернулась, ощущая, как по позвоночнику ползёт холодная дрожь. Аника уставилась на приоткрытую дверь в ванную и на полоску оранжевого света, расползающуюся по комнате.

	Сердце подпрыгнуло и встало в горле. Стук стал громче. Костяшки по дереву. Тут не ошибёшься.

	У неё подогнулись колени, ей показалось, что она сейчас рухнет; затем она, тихо вскрикнув, метнулась обратно к входной двери. Дверь в ванную распахнулась, и вместе с оранжевым светом к ней потянулась тень. Пальцы Аники отчаянно заскребли по замку. Зачем она заперла? Ну и дура!

	Она услышала ровный глухой топот шагов. Резко обернулась — и увидела, как на неё наваливается тень.

	— Пожалуйста! — закричала она. — Нет!

	Но фигура была выше её, сильнее. Она попыталась закричать, но ладонь накрыла ей рот. Она почувствовала, как к ней тянутся пальцы. Она дёрнулась, пытаясь вырваться, но пальцы шарили по её брюкам.

	Её накрыла паника. Но руке нужно было только то, что лежало у неё в кармане. Кошелёк выдернули резко. Последние деньги она уже отдала.

	— Забирайте, — выдохнула она дрожащим голосом. Но пальцы снова прижали ей губы, не давая издать ни звука. Она была невысокой женщиной. Маленькой, щуплой. И всё же она попыталась оттолкнуть эту руку. Но это было всё равно что толкать кирпичную стену.

	Тёмная фигура тяжело дышала, и черты мужчины исказились злобной гримасой.

	— Я скажу ему, что ты по нему скучаешь, — прошептал он. — Когда они заплачут, я пришлю им цветы.

	Она отчаянно замотала головой. — Что? — попыталась сказать она, но голос всё ещё был приглушён. Паника пронзила её, ударом прошла по телу, и руки ужасно задрожали. Она смотрела на костяшки, стиснувшие её предплечье.

	Кошелёк был у него. Пусть бы ему было нужно только это. Но он не отпускал её. Она была прижата к двери, чувствуя холодный металл спиной. Зачем она заперла?

	Он прижал кошелёк к её щеке. Мужчина наклонился, поцеловал её в лоб и прошептал: — Я скажу им, что ты попрощалась.

	Она попыталась закричать, попыталась укусить его пальцы. Но он надавил сильнее, а потом сунул кошелёк ей в рот, протолкнув за губы. Боль вспыхнула мгновенно — словно что-то разорвалось у неё во рту.

	Она уже не могла закричать — голос был приглушён. Дышать почти не получалось. Он с силой вдавил бумажник, ударив ладонью ей по губам. Она начала захлёбываться, пытаясь судорожно втянуть воздух. Она не могла дышать. Он снова и снова вколачивал бумажник, бил им по её лицу. И опять, громче, сказал: «Я скажу им, что ты по ним скучаешь!»

	Она попыталась сопротивляться, но воздуха не было. По зрению поползли тёмные пятна, её уже рвало, и она чувствовала, как бумажник упирается в горло. Что он делает?

	Она задыхалась, отчаянно пытаясь выплюнуть его, но ничего не могла.

	Чёрные пятна расползались шире; картинка дрожала. А потом всё померкло.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Адель резко проснулась от трели телефона, звеневшего в спальне её квартиры. Глаза распахнулись сами собой, и рука нащупала аппарат на прикроватной тумбочке. Она взглянула на часы. Почти полночь.

	Она простонала, приподнялась и дала телефону прозвонить ещё секунду, пока приходила в себя. Свет она не включила и, прочистив горло, ответила:

	— Агент Шарп.

	— Шарп? — раздался знакомый голос.

	— Руководитель Фуко? — сказала Адель, выпрямляясь и раскрывая сонные глаза ещё шире.

	Сердце заколотилось; на миг ей показалось, что она в неприятностях. Мельком она вспомнила их с Джоном поездку в тир. Конечно, никому они не говорили, что начали встречаться. Руководитель и раньше предупреждал их о недопустимости романов между коллегами. Они решили держать всё в секрете. Тир оказался любопытной вылазкой, но ресторан на набережной после него был откровенно приятным. Джон вёл себя образцово — то есть не отпускал двусмысленностей про официантов, хотя заказанного лосося с лимоном и чесноком ел пальцами, а не вилкой.

	— У меня дело. Завтра с самого утра, так что мне нужно, чтобы вы были в курсе.

	Адель сглотнула.

	— Конечно. Мне приехать?

	— Нет, не надо, агент. И так информации минимум. Две женщины убиты на прогулочных судах на Дунае.

	— На реке?

	— На ней.

	— В каком направлении шли?

	— Два разных судна. Две разные жертвы.

	Адель нахмурилась.

	— Разные суда?

	— Похоже на то, агент Шарп. Вы не спите? Слушайте, мне нужно, чтобы вы сосредоточились.

	— Да, сэр. Я сосредоточена. Завтра с утра. Суда где-то задержали?

	— То, на котором вторая жертва, — да. Сейчас оно в Вене. Мы держим его у причала до восьми утра. В это время вам нужно подняться на борт.

	— У меня будет напарник, сэр? — спросила Адель вроде бы невинно, но руководитель, должно быть, уловил что-то в её интонации. Ей показалось, он почти рыкнул, а потом заговорил чуть строже, чем обычно позволял себе:

	— Да, с вами поедет Джон. Это проблема?

	— Нет, конечно нет. Спасибо. То есть спасибо за дело. Не за Джона. Просто… да. Спасибо.

	Адель с трудом подавила желание швырнуть телефон через комнату. Она съёжилась на месте, легонько стукнулась лбом о стену и уставилась широко раскрытыми глазами в потолок, болезненно морщась от ответа руководителя. Если он что-то и заметил, то решил не говорить. В трубке послышался тихий, едва слышный вздох, и затем руководитель своим глубоким голосом сказал:

	— На борту к восьми утра. Дольше мы его не удержим. И, Адель, одна из жертв — Акбулут.

	Сердце пропустило удар. Адель сглотнула. Даже для человека, который большую часть времени проводил в рабочей одежде или в спортивной форме, эта модная империя была на слуху.

	— Какая именно?

	— Старшая дочь.

	— А вторая жертва?

	— Мы ещё выясняем. Но способ тот же. Надеюсь, вы понимаете, насколько ситуация деликатная. Мне нужно, чтобы вы действовали быстро. Мне уже звонят. Последнее, что нам нужно, — чтобы пресса узнала раньше, чем мы уведомим родителей.

	— Акбулуты ещё не знают?

	— Мы вчера отозвали их из командировки. Они ещё в пути.

	— Чёрт.

	— Вот именно. Восемь утра. Значит, тебе придётся выехать из Парижа ни свет ни заря. Сможешь?

	— Да, сэр. Конечно.

	Руководитель повесил трубку, а Адель так и сидела, прижимая телефон к щеке, ощущая холод металла и стекла на коже.

	Она тихо выдохнула; от воздуха дрогнула её светлая чёлка. Голова упиралась в холодный бетон стены над изголовьем, спина — в деревянную перегородку. На миг, в темноте, глядя через тесное пространство своей квартирки, Адель почувствовала укол тревоги. Два тела за два дня, на двух судах. Движущиеся места преступления всегда хуже всего. А если вдобавок там дочь миллиардера и её печально известная неуравновешенная мать — дело может стать опасным. Адель стиснула зубы, готовясь к тому, что в этот раз придётся иметь дело с папарацци. Придётся заранее предупредить Джона, чтобы никого не выбрасывал за борт.

	Она поставила будильник на два часа раньше, чем собиралась, оставив достаточно времени, чтобы добраться до пришвартованного судна в Вене. Потом Адель снова легла, закрыла глаза и ровно задышала, нащупывая рукой телефон на тумбочке. В тот миг, когда он коснулся деревянной поверхности, телефон вдруг завибрировал.

	Адель нахмурилась и взглянула на экран. На этот раз номер был другой. Незнакомый. Ей понадобилась секунда, чтобы понять: код Германии.

	На мгновение она подумала, не отправить ли звонок на автоответчик. Ей надо вставать рано — завтра дело, и нужно быть как можно более свежей. Но где-то в желудке шевельнулось неприятное, назойливое чувство, и её кольнуло тревогой. Сглотнув, она подняла телефон, ответила и включила громкую связь, снова закрыв глаза, устроившись на подушке; телефон лежал рядом с лицом.

	— Адель Шарп? — произнёс голос.

	Глаза Адель оставались закрытыми, и она чувствовала, как сонливость возвращается, сознание мутнеет, тянет в дрему.

	— Кто это? — простонала она. Не совсем грубо, но на грани.

	— Простите, что беспокою вас так поздно, Адель Шарп. Меня зовут доктор Мюллер.

	Адель распахнула глаза.

	— Доктор?

	— Боюсь, у меня для вас плохие новости. Ваш отец…

	— Что с моим отцом? — сказала она, теперь уже полностью проснувшись. Вновь сев прямо, она выключила громкую связь и прижала телефон к щеке.

	— Он здесь. Ранен. Боюсь, сегодня вечером на него напали у него дома.

	У Адель сердце подпрыгнуло к горлу. Пульс участился, и на мгновение ей показалось, будто вся кровь в теле застыла. Она чувствовала, как сердце колотится, и даже слышала собственное неровное дыхание, отдающееся в ушах. На секунду стало так, словно её голову окунули в воду, и всё вокруг гулко отдавалось эхом. Ей понадобилось мгновение, чтобы снова сосредоточиться на словах.

	— Джозеф Шарп? Вы уверены? Вы говорите о сержанте Джозефе Шарпе?

	— Да. Мне очень жаль, Адель, но на вашего отца напали. Он в порядке и должен поправиться.

	Сердце Адель рухнуло куда-то из груди в живот. Она попыталась ухватиться за слова во второй половине фразы, но пальцы дрожали так сильно, что ей показалось — сейчас уронит телефон. Она выскочила из постели раньше, чем успела это осознать, и, меряя шагами комнату, направилась к двери, распахнула её. На ней всё ещё была ночная одежда, но ей было всё равно; она поспешила к входной двери квартиры, задержавшись лишь на миг, чтобы схватить кошелёк с документом. Затем она бросилась к шкафчику рядом с холодильником, где держала паспорт.

	— Я приеду. Ты сказал, с ним всё будет в порядке? Что случилось? Кто на него напал? — вопросы сыпались один за другим, как команды у военного командира. Но это было лишним. Она и так знала ответ. Кто ещё мог напасть на него? Там был только один человек — тот, кто охотился на всех, кого любила Адель. Тот самый, что десять лет назад. Тот самый, что несколько месяцев назад. Тот самый, что будет всегда, пока один из них не схватит пулю.

	— Боюсь, мы не знаем. Незнакомец. Ваш отец сейчас почти ни с кем не разговаривает. Но есть ещё кое-что, о чём я должен вам сказать, — нерешительно произнёс врач.

	— Что?

	— Ваш отец попросил передать вам, чтобы вы не приезжали.

	Адель дёрнуло от бессильной злости. Типично. — Он попросил… вы шутите? Он там? Дайте мне его. Он там?

	Врач неловко прочистил горло. А потом она услышала приглушённые голоса на заднем плане. Через секунду врач сказал:

	— С ним всё будет хорошо. Просто поверхностные раны на руке и несколько ушибов на затылке. Он поправится.

	— Он там, да? Дайте мне его, чёрт возьми. Я серьёзно. Дайте мне отца сейчас!

	Вся сила слов Адель будто навалилась на него и сдвинула с места. Врач запинаясь извинился; его голос стал глуше — похоже, он отодвинул телефон от щеки. И через мгновение она услышала тихое покашливание, а затем знакомый голос.

	— Адель, — сказал отец.

	— Чёрт, пап, что случилось?

	— Я в порядке, Адель. В дом залезла какая-то крыса-мерзавец. Я ему ответил вдвое крепче, чем получил.

	Сердце у Адель всё ещё колотилось. Она достала паспорт. Кошелёк. Есть. Паспорт. Есть. Она ничего не забыла? Нужно купить билет.

	Стиснув зубы, она вернулась к компьютеру. Как быстро она сможет достать билет? Может, если сейчас же рвануть в аэропорт, место найдётся на ближайшем рейсе.

	— Ты точно в порядке? Врач сказал, что всё будет хорошо. Ты ведь правда в порядке?

	— В порядке. Царапина, не больше.

	— Пап, как он выглядел? Тот, кто это сделал?

	— Мелкий, тощий заморыш. Уродливый. Тупой.

	«Тупой» описывало скорее настроение её отца, чем внешность, но остального было достаточно. Адель знала — она не ошиблась. Тот самый мелкий заморыш, которого видела она. Которого видел Джон. Которого частный сыщик Роберта заметил, когда тот входил в полицейский участок. Человек, убивший её мать. Убивший Роберта.

	— Адель, — сказал отец. — Правда, я в порядке. У тебя же работа, да?

	— Мне только что дали дело. Но я от него откажусь. Фуко найдёт кого-нибудь другого.

	— И не думай, — рявкнул отец.

	— Господи, пап, я еду.

	— Следи за языком.

	— Пап.

	— Ты мне здесь не нужна. Я в порядке. И не смей бросать дело из-за меня. У тебя есть работа.

	У Адель вырвался сдавленный, сердитый вздох. Паспорт и кошелёк она всё так же сжимала в одной руке, другой ладонью прижимая телефон к щеке. Ей хотелось закричать, сорваться. Быть дочерью человека вроде Джозефа Шарпа — это, наверное, самое мучительное на свете.

	— Как я сказал, я в порядке. И потом, Адель, я же коп.

	Эти последние три слова заставили её замереть. Она сглотнула, колеблясь. Представила маленький участок, где служил Джозеф Шарп. Она знала, что бывает с копами, когда кто-то трогает своего.

	— Они его ищут?

	Сержант тихо фыркнул смешком — самым довольным, что она слышала от него за долгое время.

	— Ради меня закрыли два аэропорта. Три отделения опустели — все ищут этого типа. Если он где-то есть, его найдут. А ты будешь просто ещё одной парой ботинок на земле. Скорее помешаешь, чем поможешь. Парни в участке даже ведут счёт — думают, там уже что-то около сотни человек рыщет за этой мелкой крысой.

	Адель медленно выдохнула, и давление в груди отпустило ровным, дрожащим вздохом.

	— Они его ищут? Что-нибудь нашли?

	— Брошенную машину. Прокатную. Липовые документы. И всё. Ещё у них есть его кровь. Лаборатория делает анализы. ДНК.

	Адель вздрогнула, откинулась на стойку и, чтобы удержаться, положила на гладкий мрамор руку с кошельком и паспортом. Она стояла в тёмной квартире и ещё мгновение смотрела в окно, выходившее на город. 

	— Пообещай мне, что с тобой всё в порядке.

	— Никогда не чувствовал себя лучше. Я вышвырнул его через окно, — сказал Джозеф и даже фыркнул от смеха. Он деликатно прочистил горло и хихикнул. — Ты бы видела его — глаза по пять копеек, весь в страхе. Умереть можно. — Он коротко рассмеялся, но тут же закашлялся, будто от боли.

	— Пап, — резко сказала она.

	— Я в порядке. Просто слюной поперхнулся. Правда, ты преувеличиваешь. Слушай, Адель, я серьёзно. Делай свою работу. Так поступают Шарпы. Делай свою работу. Если ты прилетишь сюда, я откажусь тебя видеть.

	— Ты невозможен.

	— Прояви уважение. Я не шучу. Не пущу. И не вздумай приезжать. Ты мне здесь не нужна, Адель. — Отец говорил твёрдо, жёстко, как часто и говорил. Потом, однако, он прочистил горло и, пытаясь взять тон помягче — что едва ли удалось, — добавил: — Э-э… кстати, как ты там?

	В темноте Адель закатила глаза. Если он старается изо всех сил быть вежливым, значит, и правда не так уж ему плохо. Она представила сотню немецких полицейских, прочёсывающих город, проверяющих пассажиров и выставляющих блокпосты. Когда страдает кто-то из своих, копы часто становятся такими. Наверное, отец прав. Не то чтобы она могла сделать больше. Если у них есть кровь, они смогут привлечь ещё больше ресурсов и сузить поиск — установить личность этого типа. Нет гарантии, что он числится в базе, но любая мелочь помогает.

	— Я нормально, пап. Послушай, ты уверен, что я ничем не могу помочь? — сказала она, охрипшим голосом.

	— Я в порядке. Делай свою работу. Я позвоню, когда смогу. — И отец отключился.

	Адель вздохнула, секунду глядя на телефон, чтобы убедиться, что связь оборвалась, потом опустила его и нахмурилась. Судьба никого не проклинала так, как дочь Джозефа Шарпа. Это всё равно что пытаться обнять кактус. Но, может, он прав. Может, она и правда не может ничем помочь.

	Конечно, это не означало, что она не будет пытаться. В Германии он мог отказаться её видеть. Но на этой стороне континента у неё всё ещё были ниточки, за которые можно дёрнуть. Она убрала паспорт обратно в шкафчик и сунула в карман кошелёк. Постояла в темноте квартиры, перебирая варианты.

	Убийца её матери всё ещё был где-то там — охотился на всех, кого она когда-либо любила. Он заплатит. Должен заплатить. Ей нужно остановить его — и скоро. Пока не стало слишком поздно.

	Она закрыла глаза и помассировала переносицу.

	Всё равно снова заснуть уже не получится.

	Отец — в больнице. Убийца матери — на свободе. Немецкая полиция прочёсывает город. Может, ей повезёт. Может, завтра она проснётся и увидит новости: мелкого ублюдка поймали. А лучше — пристрелили.

	Она стиснула зубы, и на неё опустилась холодная решимость.

	Рано или поздно всё это закончится.

	Убийца на свободе. Два трупа на лодках на Дунае. Наследница модной империи — мертва. Ещё одну молодую женщину проверяют. И теперь снова заснуть уже поздно. Лучше просто начать действовать.

	Ни минуты покоя. Наверное, такой жизни она и заслуживала — за то, что согласилась пойти на свидание в тир.
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	— Выглядишь как покойница, — пробормотал Джон, устраиваясь в кресле рядом с ней.

	Адель не ответила — лишь опустила столик и пристегнула ремень. Она подняла шторку на окне, впуская солнечный свет, чтобы тот пролился внутрь и согрел ей предплечья.

	Прошлой ночью она почти не спала. Хорошо ещё, что ей удалось урвать те несколько часов.

	Всю ночь её терзали кошмары: низенький человек с одним мутным глазом, прихрамывая, приближался к её отцу, с ножом в руке.

	Она вздрогнула, тряхнула головой и заставила себя сосредоточиться.

	— Всё нормально? — спросил Джон. Он вытянул длинные ноги настолько, насколько позволялось под сиденьем впереди. Руководитель разрешил им лететь бизнес-классом — поездка была короткая. Но даже в бизнесе высоким французом было не развернуться. Когда Адель не ответила сразу, Джон потерял интерес, закрыл глаза и откинулся назад. Адель же поставила телефон на откидной столик, проигнорировав взгляд бортпроводницы, которая проходила мимо и проверяла, как у всех расположены столики.

	— У тебя ещё есть номер агента Маршалл? — наконец спросила Адель, во второй раз пролистывая список в телефоне.

	— Маршалл? — отозвался Джон, изображая недоумение.

	— Беатрис Маршалл. Ты за ней целый год волочился. Думаешь, я не заметила? Номер у тебя есть?

	— Маршалл, — пробормотал Джон, не открывая глаз. — Маршалл... — и щёлкнул пальцами. — А, точно, точно, кажется, что-то припоминаю. Она в БКА работала?

	Адель была не в настроении ловить Джона на его вранье. — Мне всё равно, что ты был влюблён в другого человека. Мне просто нужен её номер.

	— Зачем? — Джон приоткрыл один глаз и посмотрел на неё.

	— Неважно. Слушай, мне просто нужен номер. Он у тебя есть?

	Джон неловко поёрзал. Спинка была откинута, но длинные ноги всё равно упирались в кресло впереди. — Это же не проверка, да?

	— Нет, Джон. Это не проверка. Мне просто нужен её номер.

	— Я почти уверен, ты обязана сказать, если это проверка отношений. По правилам.

	— Я серьёзно, Джон. Номер у тебя есть или нет?

	Пробурчав что-то про «провокацию», Джон достал телефон, сдвинул его к ней и снова закрыл глаза, опять поёрзав в кресле.

	Адель нашла в контактах Джона «Беатрис Маршалл» и быстро переписала номер. Она ждала, нетерпеливо постукивая пальцами по краю столика. Бортпроводница прошла мимо во второй раз и уставилась на её пальцы. Она прочистила горло и с явным нажимом сказала:

	— Пожалуйста, уберите столик до набора высоты.

	Адель подчинилась, стиснув зубы. В телефоне всё ещё шёл вызов — и наконец ответили.

	— Агент Маршалл. Кто это?

	— Здравствуйте, агент, — быстро сказала Адель, чувствуя, как её накрывает волна облегчения. Щёки закололо, кровь отхлынула и вернулась, и она взглянула в окно — на полосу солнца, согревавшую ей предплечья. — Это агент Адель Шарп. Вы меня помните?

	— Эм... Адель... О! Конечно. По делу на тех курортах.

	Адель замялась. Это была не единственная их встреча, но сейчас не время напоминать молодой женщине. Она не сомневалась: скажи она имя агента Рене — и Маршалл вспомнила бы куда быстрее.

	— Слушайте, я звоню по профессиональной просьбе.

	— Чем я могу помочь, агент Шарп? — прозвучал на другом конце мягкий, осторожный голос.

	— Вы всё ещё в БКА, да?

	Ответа не последовало.

	— Буду считать, что да. Послушайте, прошлой ночью на моего отца напали в Германии.

	— О нет, — резко сказала Маршалл; в её голосе исчезла осторожность, уступив месту всплеску ужаса. Адель почувствовала, как рядом шевельнулся Джон, и поняла, что он смотрит ей в щёку.

	— Слушайте, я знаю, это большая просьба. Я буду вам должна. Но, пожалуйста, можете присмотреть за больницами в районе? Это очень поможет. За теми, кто поступит с травмами. Особенно с порезами от стекла.

	— От стекла?

	Адель фыркнула.

	— Папа вышвырнул нападавшего в окно. Вы можете просто попросить людей быть внимательнее?

	— Уверена, полиция и так делает всё, что может.

	— Делает. Но у меня руки связаны. У меня своё дело. А чувство такое, будто я ничего не делаю. Это поможет.

	Повисла пауза, и кто-то негромко откашлялся. Потом Джон наклонился вперёд, мимо Адель, и сказал: «Привет, Беатрис. Это я». Он даже не назвал своего имени.

	Маршалл издала звук, похожий на восторженный писк. «Джон!» — сказала она внезапно весело и бойко. — «Как приятно слышать твой голос. Как ты?»

	Джон деликатно прочистил горло. «Всё нормально. Мы с Адель сейчас напарники по этому делу. Слушай, ты бы нам обоим очень помогла, если бы просто разузнала насчёт этой истории с больницей».

	Ни колебаний, ни паузы. «Конечно. С радостью помогу. Как там новая машина, про которую ты мне рассказывал? Я так и не дождалась ответа после того, как отправила тебе то сообщение».

	Может, Адель это лишь показалось, но щёки Джона вдруг чуть покраснели.

	«Это было очень милое сообщение», — сказал он каким-то роботизированным голосом. — «Очень-очень милое сообщение».

	На том конце Маршалл хихикнула. Адель сама не заметила, как нахмурилась.

	«Могу отправить тебе ещё одно, если хочешь», — сказала Маршалл. — «Или, может, ты мне отправишь; мне так понравилось, когда ты—»

	Джон кашлянул и быстро перебил: «Наверное, сейчас не самое подходящее время для новых сообщений. Но спасибо. Правда. Я ценю предложение».

	«Ну, если ты уверен. Буду ждать, когда ты снова мне напишешь», — тихо сказала Маршалл. Разочарованной она не звучала. Если уж на то пошло, звучала она ещё более воодушевлённо.

	«Я», — Джон кашлянул, — «не знаю, когда это будет. Или будет ли вообще. Или… ну, спасибо. Ты просто проверь для нас эти больницы, ладно?»

	«Ради тебя — что угодно, Джон».

	Адель закатила глаза. А потом сказала: «Спасибо». И положила трубку.

	Адель посмотрела на Джона и полностью повернулась к нему лицом. Он почесал угол подбородка и уставился в проход, делая вид, что не замечает её внимания.

	«Очень-очень милое сообщение?» — невинно спросила Адель.

	«Она умеет подбирать слова», — сказал Джон, кашлянув в ладонь.

	«И картинки, не сомневаюсь. Ты всегда любил наглядность».

	«Мы переписывались, — снова кашлянул Джон, — ещё до того, как у нас с тобой… ну, ты понимаешь. Это было совсем недолго. Ничего такого. Она для меня слишком юная». Последнее он добавил торопливо, будто боялся, что мог задеть Адель.

	Адель сердито прищурилась. «Слишком юная для тебя? Ты хочешь сказать, что я старая?»

	«Что? Нет. Что?»

	Адель скрестила руки и снова нахмурилась, глядя в окно. Она подавила желание ткнуть напарника локтем. Отчасти — в шутку, но большую часть шутливости утопила собственная тревога. Тревога за отца. Страх неизвестности. Страх того, что ждёт в Вене.

	Новое дело, ещё больше мёртвых женщин — ей нужно было сосредоточиться. Она не могла позволить тому, что происходит в Германии, отвлечь её. Полиция уже этим занимается. А Маршалл присмотрит за больницами. Всё равно Адель больше ничего сделать не могла. С отцом всё было в порядке. Он отказался её видеть. Он хотел, чтобы она раскрыла это дело.

	Всё звучало настолько убедительно, и всё же в животе у Адель дёрнуло виной. Казалось, ей следовало быть в другом самолёте, лететь в Германию.

	Но выбор уже был сделан. Не ею — за неё. Есть другие люди, которые рассчитывают, что она сделает всё, что в её силах.

	И всё же убийца был на свободе. Он убил её мать. Разрезал на куски. Кровь, кровь, всегда кровь. Тепло солнца на руках вдруг показалось холодным. Самолёт начал двигаться, отъезжая от терминала и выруливая на взлётную полосу.

	Джон снова откинулся назад, глаза опять закрылись. «Ты не сказала мне, что твоего отца ранили», — пробормотал он, всё так же полулёжа.

	«С ним всё в порядке. Едва поцарапали».

	«Кто это был? Убийца с Пикой, да?»

	Адель тихо вздохнула. — Он идёт за всеми, Джон. За всеми, кто мне дорог. — Она посмотрела на своего высокого напарника: взгляд скользнул по шраму под подбородком, поднялся к острому носу и остановился на закрытых глазах. Придёт ли убийца за Джоном следующим? Скорее всего, больше — нет. Даже убийца с Пиковым тузом не настолько глуп, чтобы второй раз связываться с кем-то вроде агента Рене.

	Тогда кто? Кого ещё он может выслеживать и пытаться отнять у Адель?

	Джон медленно нахмурился, наблюдая за ней. Раз качнул головой. — Он уже мёртв, — пробормотал Джон, прищурившись по-змеиному. — Просто сам ещё об этом не знает, Адель. Не пускай его себе в голову. Он этого не заслужил. — Агент Рене теперь смотрел куда-то вдаль, будто и не видел её, на миг потерявшись в собственных мыслях.

	У неё начинала болеть голова, стоило представить все способы, которыми её могли эмоционально раздавить. Все способы, которыми она подвергала опасности других. Она достала телефон, пролистала контакты и задумалась, не предупредить ли кого-нибудь.

	Но убийца был ранен. Уже кое-что. Ему понадобится время, чтобы прийти в себя. Может, у неё достаточно времени. Хотя бы на короткий миг — закрыть это дело на Дунае, вернуть всё на свои места, а потом заняться своими делами.

	Она откинулась назад, чувствуя, как скручивает желудок, и стиснула зубы, стараясь удержать бурю чувств, закручивавшуюся внутри. Иногда ей казалось, что она всегда на шаг позади. А иногда — что она вообще идёт не по тому следу.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Адель и Джон прибыли к причалам в Вене, подходя к речному теплоходу с запасом почти в полчаса до назначенного времени — восьми утра. Уже издалека Адель видела пассажиров, выстроившихся у ограждения: кто-то с багажом, кто-то размахивал билетами. Один пассажир яростно жестикулировал, тыча билетом в бетонный трап, ведущий на судно. Он спорил с молодой женщиной в чёрной форме, стоявшей у подъёма и протянувшей ладонь.

	Адель слышала слова, подхваченные ветром, — на английском, одном из привычных языков в местах, рассчитанных на туристов. — Простите, сэр, но посадка ещё не началась.

	Адель нахмурилась, переглянулась с Джоном и тоже направилась к очереди. Молодая женщина подняла в их сторону другую руку, с досадой мотнула головой и повысила голос:

	— Боюсь, я не могу пустить никого раньше восьми. Пожалуйста, в конец очереди.

	Джон и Адель, действуя с отработанной слаженностью, показали удостоверения.

	Молодая женщина застыла, раз сглотнула и, запинаясь, торопливо извинилась:

	— Проходите, — пробормотала она. Она отодвинула ограничительную верёвку и пропустила Джона и Адель. Несколько пассажиров недовольно заворчали, когда Адель двинулась к ожидавшему судну. Большое бело-синее судно было трёхпалубным. Гладкий, скошенный нос выглядел так, будто ему место на роскошной яхте, а не на речном теплоходе. Дизайн явно делал ставку на синие стеклянные панели и окна. Верхняя палуба — насколько она видела — и часть второй были утыканы дверями, разделёнными расстоянием метра в четыре с лишним.

	— Гостевые каюты, — пробормотала Адель, кивнув.

	Джон проследил за её взглядом и шагнул с трапа на борт. Едва его ботинки коснулись палубы, кто-то прочистил горло, и новый голос окликнул:

	— Извините, вы из полиции?

	Адель обернулась и увидела мужчину с потным лицом, который поспешно к ним приближался. Он был худой, сложением как велосипедист: мощные ноги и тонкий торс. Но в его глазах не было и следа той расслабленности, что даёт регулярная нагрузка. Напротив — он хмурился так, что Адель показалось, ещё немного, и он что-нибудь себе потянет.

	— ДГСИ, — ответила Адель. — Агент Шарп. Это мой напарник, агент Рене.

	Человек с потным лицом перевёл взгляд с одного на другую, явно не впечатлившись. Он посмотрел через перила на собирающуюся очередь пассажиров. Один из пассажиров, размахивавший руками так, словно пытался перекричать весь порт, разорвал билет, швырнул клочки в бедную женщину за канатом и, развернувшись, ушёл прочь.

	Потный мужчина шумно выдохнул от раздражения и повернулся обратно к Адель. — Вы держите нас у причала уже достаточно. Сколько ещё?

	— Мы только что прибыли, — сказала Адель, сдерживая эмоции после прошлой ночи. Она медленно вдохнула, втягивая в себя бриз и запах воды. — Вы капитан?

	Мужчина уставился на неё, сморщив нос. — Что? Нет. Я представляю владельца судна.

	— Владельца?

	— Да, — быстро сказал мужчина. — Меня зовут мистер Ларсен; я работаю в юридической фирме, которая представляет интересы «Экскурсионной корпорации».

	— Это владелец этого судна?

	— Один из владельцев. Как вы сказали, вас зовут?

	— Агент Шарп.

	— Что ж, агент Шарп, как я уже говорил, мы не можем позволить себе держать судно у причала так долго. Как видите внизу, мы уже теряем пассажиров. Кроме того, нас ждут другие. Их уведомили о задержке, но если мы не обязаны им возмещать расходы, нам нужно выходить — и как можно скорее.

	Адель покачала головой. — Где место преступления?

	Мужчина стиснул зубы и нетерпеливо фыркнул. Наконец, будто решив, что чем скорее они с этим покончат, тем скорее смогут уйти, он рявкнул: — Здесь, на третьей палубе. Следуйте за мной, пожалуйста.

	Адель долго посмотрела на Джона; он в ответ лишь пожал плечами. Она не ожидала экскурсии с гидом в лице раздувающегося от важности юриста.

	— «Экскурсионная корпорация», — сказала Адель, ускоряя шаг, чтобы не отставать от проводника, — это их единственное судно?

	— Единственное? Нет. У них десять; программа стартовала около трёх месяцев назад. Всё совсем новое. Поэтому нам важно сохранять хорошую репутацию. А это, — добавил он, резко взглянув на Адель, — нас просто добивает.

	Его шаги будто звучали громче, отдаваясь по настилу, когда он взбежал по лестнице и повёл их вдоль ряда кают с синими дверями.

	Одна из дверей была приоткрыта, а от ручки к перилам и обратно тянулась петля жёлтой ленты с предупреждением. У входа стояли двое полицейских — развалившись у дверного проёма, с скучающим видом они смотрели за борт.

	Но как только они заметили агентов, тут же подобрались, прочистили горло и выпрямились.

	Джон по очереди кивнул каждому. — Тело забрали? — спросил он по-английски с сильным акцентом.

	Офицер слева — молодой, с ярко-рыжей бородой — быстро кивнул и тоже ответил на ломаном английском: — Два часа назад, сэр. Вы из—

	— ДГСИ, — перебил его Джон. — Судмедэксперт сказал, сколько она была мертва?

	— ДГСИ? — нерешительно переспросил тот. — Разве это не по-французски?

	Адель прочистила горло. — В рамках группы Интерпола, — тихо сказала она. От этих слов мужчина заметно успокоился и быстро кивнул.

	Второй офицер, постарше, гладко выбритый, деликатно кашлянул. — Время смерти определили где-то вчера вечером, — сказал он. — Её нашёл носильщик в каюте.

	— Носильщик, — Джон наморщил нос. Он взглянул на Адель. — Конечно… носильщик… — повторил он, приподняв бровь и ожидая, что она договорит за него.

	Адель, которая прекрасно знала, кто такой носильщик, и прекрасно понимала, чего добивается Джон, вместо этого просто выждала, наблюдая за ним с лёгким весельем. Глаза высокого француза сузились. — Что такое носильщик? — наконец пробормотал он.

	Мистер Ларсен, представитель, потёр переносицу, бормоча себе под нос. — Агенты, прошу вас, — сказал он уже настойчивее. — Я умоляю. — Он взглянул на часы — золотой «Ролекс». — Мы должны выйти из порта в ближайшие двадцать минут, иначе придётся вернуть деньги за более чем сотню билетов.

	Адель тихо присвистнула. — Сотню? — сказала она. — Значит, судно популярное.

	— Мои клиенты, — отрывисто произнёс мистер Ларсен, — придумали уникальное, единственное в своём роде путешествие по Дунаю. И те, кто едет весь маршрут, и те, кто хочет присоединиться на любом его участке, — все могут наслаждаться поездкой.

	— То есть это как автобус, — буркнул Джон. — Плавающий автобус.

	Вид у мужчины был такой, будто ему снова захотелось потереть нос, но вместо этого он натянул улыбку. — Портье, сэр, — это вроде автобусного кондуктора, только на судне.

	— А этот портье, который нашёл тело. Как его зовут? — спросила Адель.

	Мистер Ларсен посмотрел на неё. — Мистер Бранд. Его, уверяю вас, ужасно потрясло случившееся.

	— Где он сейчас? — спросила Адель, остановившись у распахнутого проёма.

	— Полагаю, готовится к началу дня и, как и я, надеется, что мы сможем отплыть вовремя.

	Теперь Адель отвернулась от юриста и посмотрела на Джона, который сунул голову в дверной проём. — Её нашли задушенной, — пробормотал Джон, оглянувшись на Адель. — Уже прочла всё дело?

	— Прочла, что было, — ответила она, проходя мимо мистера Ларсена и понижая голос. — Задохнулась собственным кошельком.

	Джон сглотнул, поморщился и покачал головой, а затем пригнулся под предупредительной лентой и шагнул в тесную комнатку с окном на нос судна. Адель шла следом, почти вплотную. Её взгляд сразу метнулся к двери в ванную — она была приоткрыта, — и к одинокой книге, брошенной на постели.

	— Боролась совсем немного, — через мгновение тихо сказала Адель. — Шансов почти не было.

	— Думаешь, убийца её поджидал? Дождался, пока уснёт?

	Адель снова посмотрела на кровать и покачала головой. — Не спала. Книга на постели. Хотя могла отвлечься. — Адель взглянула через дверь на полицейских. — А где именно нашли тело?

	Бородатый мужчина указал на самый порог. — Прямо здесь, — негромко сказал он. — Когда её нашли, она почти перекрывала дверь.

	Адель повернулась обратно в комнату, хмурясь всё сильнее. Она прошла к кровати, уставилась на брошенную книгу и затем сделала три длинных шага, возвращаясь к двери. — Далековато, — пробормотала она, — если её застали врасплох.

	Джон стоял у ванной и заглядывал в тесное пространство. — Значит, не врасплох. Значит, она видела, как он идёт. Узнала?

	— Вряд ли. Если она успела от кровати до двери… либо бежала, либо…

	— Открывала? Может, убийца силой ворвался. А потом так же вышел.

	— Может…

	Адель шумно выдохнула через нос, окидывая комнату взглядом. — Если он и правда вошёл и вышел так, что его никто не заметил, — тихо сказала Адель, — значит, он хотя бы примерно знает планировку судна.

	— И? — подтолкнул Джон.

	Джон медленно читал что-то в телефоне и качал головой. — Всё ещё жду больше сведений об Анике Блайт, — тихо сказал он. — Ей было всего двадцать три.

	Адель болезненно поморщилась. — Сколько было прошлой жертве?

	Джон потёр подбородок. — Двадцать один, — буркнул он с явным отвращением в голосе.

	— Ну, хотя бы это уже связь. Но Зейнеп Акбулут известна и богата. Аника Блайт… — Адель оглядела скудную обстановку. — Не из той же породы. — Она покачала головой. — В любом случае… даже если убийца знал планировку судна, это может означать, что он убил Зейнеп, сошёл с того судна, а потом пересел на это.

	Адель развернулась и снова посмотрела в дверной проём — туда, где мистер Ларсен буквально прилип к своим часам. — Простите, — сказала она.

	— Да? — огрызнулся он. — Мы можем ехать?

	— Пока нет. Возможно, убийца напал на другом судне, прежде чем попасть на это. Вы слышали о—

	— О Зейнеп Акбулут? Да, разумеется. Все слышали. Очень печально. Очень. Только я не понимаю, чем может помочь то, что мы стоим у причала.

	Адель нахмурилась. — Вы знаете, кому принадлежало то другое судно?

	Тут щёки мистера Ларсена стали того же цвета, что борода у молодого офицера. Он деликатно кашлянул, разок вздохнул и отвёл взгляд. «Компания “Сайтсин Инкорпорейтед”, — тихо сказал он. — Одна из лодок поменьше».

	Брови Адели чуть взлетели. Она услышала, как Джон остановился у неё за спиной; его тень легла на порог дверного проёма.

	— Та же компания, которой принадлежит эта лодка, владела и той? — настойчиво спросила Адель.

	— Простое совпадение. Очень неудачное. Простите, агенты, но нам нужно отплывать. Так что, если вы не возражаете... Это и без того катастрофа.

	Джон уже начал ворчать, бормоча:

	— Да ни за—

	Но Адель перебила его:

	— Отплывайте. Но мы остаёмся до следующей остановки. Этот носильщик, тот, кто нашёл тело. Мы хотим поговорить с ним.

	Мистер Ларсен шумно, длинно выдохнул с облегчением. Он быстро закивал, мотнул головой и повернулся, чтобы начать спускаться по лестнице почти строевым шагом.

	— Конечно, конечно! — крикнул он через плечо. — На втором уровне есть кафе, ближе к носу. Он встретит вас там! Спасибо, агент Шарп!

	Он на мгновение остановился, прежде чем исчезнуть на лестнице; его маленькое, потное лицо выглянуло над ступеньками.

	— И послушайте... это дело. Та другая лодка. Это просто несчастливое совпадение. Могу вас уверить.

	— Разумеется, — сказала Адель.

	— Разумеется, — пробормотал Джон.

	И они посмотрели, как маленький человечек ушёл, торопливо сбегая вниз по ступенькам, чтобы снова привести лодку в движение.

	— Думаешь, стоит позволить им отплыть? — пробормотал Джон себе под нос.

	— Не повредит, — тихо ответила Адель. Она кивнула в сторону места преступления. — Там ничего. Обе жертвы — молодые женщины. Обе задохнулись насмерть: в горле застряли предметы.

	Джон поморщился, потирая собственное горло.

	— Я уже ненавижу этого типа.

	— Ну, посмотрим, есть ли что добавить у носильщика, — пожала плечами Адель. — И две лодки, обе принадлежат клиентам мистера Ларсена. Совпадение, мм?

	— Ага, — пробормотал Джон, проходя мимо Адели и направляясь к указанному кафе. — Конечно. Совпадение. А когда бывает иначе? Хватит разговаривать с бюрократами. Они бесполезны. Этот носильщик — тот, кто нашёл тело. Он что-то знает — они всегда знают. Совпадение — тьфу!

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	Адель разглядывала носильщика в тёмной шёлковой форме и с нервным выражением лица. Его пальцы отрывисто постукивали по спинке стула, на который он, казалось, не решался сесть. Маленькое кафе у носа речного парохода представляло собой милую смесь серебристых столиков и стульев и крохотной кофейни, занимавшей два проёма, которые, похоже, изначально предназначались под комнаты.

	Из кофейни тянулись мягкая инструментальная музыка и запах разогретого кофе, задерживаясь в воздухе над столами.

	Адель деликатно прочистила горло, откидываясь на спинку стула. Джон предпочёл остаться стоять у лестничной клетки, ведущей обратно наверх, к каютам.

	— Должно быть, это было очень тяжело, — тихо сказала Адель по-английски, чтобы Джон понял. — Но всё, что вы сможете нам рассказать, очень поможет.

	— Не знаю, чего вы хотите, — ответил мистер Бранд, достаточно уверенно владея языком; его пальцы ускорили дробь по спинке серебристого стула. Казалось, он отбивает ритм музыке, доносящейся из кофейни, и время от времени оглядывается на один из динамиков, спрятанный под зелёно-белым зонтом, раскрытым в виде навеса над маленькой лавкой.

	— Я даже не знал, кто она такая, — сказал он. — Просто заметил, что дверь чуть приоткрыта, когда обходил каюты. Иногда гости заказывают обслуживание в номер или оставляют особые просьбы насчёт того, что им может понадобиться.

	— Что это значит? Удобства? — спросил Джон.

	Мужчина бросил взгляд на высокого француза и, кажется, только ещё больше занервничал; пальцы застучали ещё громче.

	— Просто то, что им хочется. Слушайте, я правда не знал, кто она. Жаль, что я нашёл это тело. — Он на мгновение закрыл глаза, уставившись на тыльную сторону своих постукивающих пальцев. — Это было так ужасно.

	Адель терпеливо подождала, давая ему выговориться, и затем мягко спросила:

	— Вы видели рядом кого-нибудь? Хоть что-нибудь странное?

	— Вы имеете в виду кроме—

	— Да, кроме этого.

	— Ничего. Я говорю правду. Я ничего не видел. На палубе никто не ходил. Большинство пассажиров держались возле кафе или на самом нижнем уровне — смотрели на воду или на проплывающие мимо берега. Зрелище, правда, красивое. Ради этого люди в основном и садятся на борт.

	— И всё же вы были наверху, — настаивал Джон.

	Носильщик пискнул, почесал затылок и быстро замотал головой.

	— Да не в этом дело. Вы должны мне поверить. Я тут ни при чём.

	Адель вздохнула.

	— Ладно. Когда вы её нашли, что было дальше?

	— Я сказал господину Ларсену. Он координатор. Представляет компанию и вообще следит, чтобы всё шло своим чередом. Он сразу же вызвал полицию.

	— Понятно, — сказала Адель. — Господин Ларсен работает в «Сайтсин Инкорпорейтед», да?

	Тут носильщик заметно занервничал. Стул под его пальцами шевельнулся, и он глянул мимо Джона, словно что-то высматривая. Голос стал тише, и он пробормотал:

	— Он хорошо делает свою работу. И компания платит достойно. У меня к ним нет претензий.

	— Вы знали, что было ещё одно убийство — на другом судне, принадлежащем той же компании?

	Руки носильщика судорожно скрутились на спинке стула.

	— Я что-то слышал. Но я ничего об этом не знаю. Правда. Я тут торчу с тех пор, как её нашёл. Слушайте, можно мне идти? Скоро пассажиры подойдут.

	Адель посмотрела на Джона, тот в ответ пожал плечами. Оба одновременно тихо вздохнули.

	— Идите, — сказала Адель. — Если нам понадобится что-то ещё, мы с вами свяжемся. И если вы что-нибудь вспомните—

	— Не вспомню, — пискнул он и поспешно отодвинулся от стола, втянув живот, когда протискивался мимо Джона, а потом в стремлении к свободе взлетел по лестнице через три ступеньки.

	Там, у ограждения, Адель уже видела, как пассажиры потянулись к кафе, и тихо вздохнула, взглянув на своего высокого напарника.

	— Что думаешь?

	— Если убийства на судах одной и той же компании, — сказал Джон, — вполне может быть кто-то из сотрудников. Может, даже этот тип. Дёрганый до невозможности.

	— Его всю ночь держали на корабле.

	— Это не значит, что он не мог прийти с того другого судна. Кто бы это ни был, он переходит с одного на другое и убивает людей.

	Адель прикусила нижнюю губу и покачала головой.

	— Правда думаешь, что это сотрудник?

	— Не знаю. Меня только удивляет, почему он выбирает именно этих женщин. Ты же знаешь, что я чувствую, когда—

	— Знаю. Понимаю. Случайные жертвы? Или он просто выискивает их уже на борту?

	— Возможно. Только тогда ему невероятно повезло наткнуться на старшую дочь семьи Акбулут.

	— Думаешь, он охотился именно на неё?

	— Может, это как иголка в стоге сена. Убить многих, а на самом деле целиться в одну. Кажется, я видел фильм на эту тему. Если кто-то из этих двоих был настоящей целью, то это Зейнеп Акбулут.

	— Может быть. Одно ясно... — Адель умолкла; голос у неё стал суровым, глаза сузились. — Нет причин думать, что убийца остановится: сегодня ночью может появиться ещё один труп.

	— Очень на это надеюсь, что нет, — произнёс новый голос.

	Адель посмотрела мимо Джона и увидела, как господин Ларсен, хмурясь, поднимается на последнюю ступеньку на вторую палубу. Он покачал головой.

	— С чего вы взяли? — сказал он тихо, бросив взгляд через плечо туда, где несколько пассажиров стояли у ограждения и косились на Джона с Адель с подозрением. Ещё пара человек всё ещё подходила к кафе, но не спешила.

	— По моему опыту, — так же тихо сказала Адель, — серийные убийцы обычно не останавливаются на двух.

	— Совпадение, — быстро сказал господин Ларсен. — Только не говорите об этом слишком громко. Пожалуйста. — Последнее слово он добавил как будто уже потом, спохватившись.

	— Что ж, если вам нужен мой совет, сэр, поговорите с вашим руководством и добейтесь, чтобы они поставили у причала все свои суда.

	Господин Ларсен даже кашлянул, словно поперхнулся воздухом. Он замер, затем уставился на неё, лицо у него побледнело.

	— Подождите, вы серьёзно? Нет, агент Шарп, это совершенно невозможно. Ни за что.

	— Если я права, — тихо сказала Адель, — кем бы он ни был, он не остановился. Вас, может, пугает потеря одного-двух дней выручки от билетов, но если выяснится, что этот убийца хоть как-то связан с вами, вам может грозить серьёзная ответственность.

	Мужчина прищурился.

	— Не говорите мне об ответственности. У вас есть судебное постановление?

	Адель подняла ладони.

	— Постановления нет. Просто дружеский совет.

	— Боюсь, агент Шарп, если это всё, на что вы опираетесь, я не смогу передать ваше предложение моим работодателям. Они меня на смех поднимут. Мы никак не можем снять с рейсов все их суда.

	— Если кто-то умрёт…

	— Это ваша работа, — огрызнулся он. — Не перекладывайте на меня. Моя работа — чтобы эти суда ходили, а пассажиры добирались до места. Ваша — ловить нарушителей закона. Не путайте. Я решаю, куда идут суда, а вы выясняйте, кто это делает.

	Адель почувствовала, как вспыхивает злость, и тоже сузила глаза.

	— А я думала, вы сказали, что это просто совпадение.

	Мистер Ларсен лишь фыркнул, развернулся и сердито протиснулся мимо Джона, поднимаясь обратно по палубе. Когда он ушёл, Адель долго молча посмотрела на напарника и медленно встала со стула. Она подошла к Рене у леера, лицом к лестнице, и снова перешла на французский:

	— Финансовые проблемы?

	— У кого? У мистера Ларсена?

	— Может, у компании. Он больно уж дёргается при мысли, что их суда снимут с рейсов на пару дней.

	Джон пожал плечами.

	— Компания новая. Может, у них просто нет запаса прочности.

	— Мы можем добиться судебного постановления.

	— Думаешь, поможет?

	Адель вздохнула; её рука скользнула по поручню, когда она начала подниматься по ступеням под негромкий лязг металла.

	— Может, и нет. По крайней мере, пока. Надо проверить то другое судно. То, где было первое место убийства.

	— Я уже посмотрел расписание. Сейчас оно в Регенсбурге, — мрачно сказал Джон. — Поехали на такси. Меня уже укачало.

	Высокий француз взглянул за борт на воду, подозрительно прищурившись — Джон с водой никогда особо не ладил, — и Адель шагнула впереди него, показывая дорогу обратно на нижний уровень, к трапу.

	Может, на первом месте преступления им повезёт больше. Хотя, если слухи уже просочились, расследовать смерть Зейнеп Акбулут, не вызвав лишних взглядов, будет непросто.

	 


ГЛАВА ДЕВЯТАЯ

	 

	Он считал себя не более чем испарением. Ветерком или кружащимся листом. Он видел себя неотвратимым.

	А их — куда менее значительными.

	Мужчина облокотился на поручень судна, тихо мурлыча себе под нос, и смотрел на воду. Он наблюдал, как к нему подтягиваются другие пассажиры, поднимаясь по трапу. Он сел на борт затемно, в Гремхайме. Ещё одно судно. Третье за последние несколько дней. Ещё один прибрежный городок.

	И тоже третий.

	Он смотрел, как пассажиры над ним, севшие раньше, посмеивались или бродили туда-сюда; некоторые уходили внутрь, в маленький ресторанчик на втором уровне. Он уже уловил запах кунжута и какого-то мёда.

	Он медленно вдохнул и оттолкнулся от леера, наблюдая, как прибывают новые пассажиры. Его взгляд перебегал от одного незнакомого лица к другому, скользил вдоль цепочки поднимающихся.

	А потом глаза дёрнулись обратно. Он замер, уставившись вниз на молодую женщину в ярко-красном платье.

	Будто она нарядилась специально, чтобы привлечь его внимание. Красный — как метка на цели.

	У девушки были вьющиеся каштановые волосы, а в ушах — две серьги, такие яркие, что он видел, как они поблёскивают, даже отсюда, со второго уровня. На мгновение она остановилась на трапе и встретилась с ним взглядом. Заколебалась, на миг нахмурилась. Оглянулась снова — будто пыталась понять, не узнаёт ли его.

	Он улыбнулся ей и слегка помахал пальцами — лёгким, трепетным жестом.

	Женщина в красном замялась, оглянулась через плечо, потом снова посмотрела на него. В ответ она тоже неловко, растерянно махнула, но тут же быстро опустила голову, разорвала зрительный контакт и вместе с пассажирами сошла на первый уровень.

	Мужчина повернулся, разминая плечи, и вытянул руки. Он посмотрел на палец и нахмурился. На прошлой лодке он его ушиб. Она пыталась его укусить.

	В этот раз надо быть осторожнее. Какая славная получилась бы посылочка в том маленьком красном платье. Разумеется, первым двоим он слово сдержит.

	И этой — тоже.

	Он скажет их родителям, что они по ним скучают. Скажет — как сильно.

	В конце концов, так будет честно.

	Он опустил взгляд на маленькую открытку, зажатую между пальцами, и ещё раз пробежал её глазами. Достал ручку из-за уха, лизнул стержень и снова уткнулся в короткую записку.

	Ему потребовалось время, чтобы придумать, что написать. Но теперь… он чувствовал, что нашёл нужные слова. Конечно, он написал от руки. В таких вещах важна личная нотка. Там, тесным, аккуратным курсивом, было выведено:

	Господин и госпожа Акбулут. Мне очень жаль вашей утраты. Мы все переживаем её очень остро. Я уверен, Зейнеп скучает по вам так же, как вы по ней. Примите мои искренние соболезнования. Полагаю, некоторых вещей просто не избежать. Мои мысли и молитвы с вами.  

	-М-

	П. С. Господин и госпожа Блайт. Ваша дочь, Аника, была настоящим сокровищем. Она тоже по вам скучает.

	 

	Он дописал постскриптум и удовлетворённо кивнул. Почему-то казалось уместным, что родителям Аники сообщили лишь вскользь, будто между делом. Одни всегда под светом софитов. Другие пытаются от него спрятаться.

	Он пошёл дальше по проходу, всё так же насвистывая, уже прокручивая в голове, что будет дальше. Это будет лучший из всех. Он это чувствовал.

	 


ГЛАВА ДЕСЯТАЯ

	 

	Они едва не опоздали на речной теплоход в Регенсбурге, и Адель с Джоном пришлось на ходу покупать билеты, взлетая по трапу в последнюю секунду — прежде чем пассажирское судно отвалило от причала и снова вышло в синее течение.

	Теперь лоб Адель блестел от пота, и она тяжело дышала после их спешного подъёма на второй уровень. Сверху доносились шаги и гул голосов пассажиров. Джону пришлось повернуться боком, пропуская молодую пару, спускавшуюся по лестнице навстречу, — их шаги звенели по металлу.

	Адель нахмурилась, глядя на участок у перил, где стоял молодой человек в чёрном костюме. Держался он непринуждённо: курил сигарету, выпускал вверх едкое облачко дыма и смотрел, как его уносит ветер.

	Но стоило его взгляду упасть на них, как он щелчком отправил сигарету за борт и прочистил горло.

	— Полиция? — тихо спросил он по-немецки.

	Адель перевела взгляд с Джона на мужчину.

	— Так заметно?

	— Господин Ларсен предупредил заранее, — мягко сказал мужчина. — Меня зовут Пьер Гастон, я один из управляющих «Ривер Метро Два» — этого прекрасного судна, с которым вы теперь имели удовольствие познакомиться.

	— Пьер Гастон? А по-французски вы говорите — ради моего спутника?

	Мужчина покачал головой.

	— Разговорно — нет. Не обманывайтесь именем: я родился в Берлине. Итак, господин Ларсен сказал, что у вас ко мне есть вопросы.

	Адель скрестила руки на груди, нахмурившись.

	— Вы нашли тело госпожи Акбулут?

	Мужчина снова ничуть не смутился. Он слегка пожал плечами.

	— Да. Здесь, собственно. — Он кивнул себе под ноги, к перилам. — Я заметил, как её рука свисает снизу, с нижней палубы. Просто лежала. — Он чуть вздрогнул и деликатно кашлянул. — Зрелище, разумеется, крайне неприятное.

	Адель нахмурилась: молодая пара спускалась по лестнице, переговариваясь, и прошла мимо самопровозглашённого управляющего и того участка пола, где он стоял.

	— Где полиция? — спросила она.

	Мужчина поднял бровь.

	— А вы разве не она?

	— Мы из ГСВБ, прикомандированы к Интерполу, — машинально ответила Адель. — Но почему место преступления не оцеплено? — Она посмотрела на Джона и, перейдя на французский, коротко ввела его в курс дела. — Это тот, кто нашёл тело.

	Джон сморщил нос. «Похоже, он не слишком убит горем».

	«Говорит, стоит там, где её нашли».

	Джон выдержал тёмный взгляд Адель. «Почему место преступления не оцеплено?» Он перегнулся через перила, на мгновение оглядывая нижнюю палубу.

	«Прошу прощения», — сказал управляющий, прочистив горло и подняв палец. — «Могу заметить, что мистер Ларсен поговорил с кем-то из местных правоохранителей, и после того как место сфотографировали, они решили, что всем будет лучше просто двигаться дальше».

	Адель скрестила руки. «Двигаться дальше? В каком смысле — дальше? Эту лодку вообще нельзя было снова запускать в работу — не раньше, чем мы её осмотрим. Кто это разрешил?»

	Управляющий поморщился и поднял руки в шутливой капитуляции. «Хотел бы я знать, чем помочь. Но полагаю, по таким вопросам вам нужно говорить с представителем компании».

	«Дайте угадаю, — тихо вздохнула Адель. — Мистер Ларсен?»

	«Именно. Я отвечу на любые вопросы. Да и сцены-то толком не осталось, когда тело увезли. Я просто нашёл её здесь. Мёртвую».

	Адель снова повернулась к мужчине, взглядом обводя холодный металлический настил у его ног и жёсткие перила за его спиной. Ветер прошёлся по палубе, едва взъерошив тёмные волосы молодого человека — похоже, он пользовался каким-то средством для укладки.

	«Вы не выглядите особенно расстроенным», — мягко сказала Адель. Она прикинула ситуацию. Кто-то разрешил снова использовать судно в течение сорока восьми часов. На протокол это мало походило. Но, подумав, она признала, что в этом есть своя логика — учитывая, кем была жертва. Фуко дал понять, что журналисты налетят на место, как мухи. Последнее, что им было нужно, — облегчить стервятникам из светской хроники поиски места убийства. Она уже видела это перед глазами: таблоиды, бесконечно крутящие кадры с сигнальной лентой или полицейскими фотографами у перил. И всё же ей это не нравилось.

	«Найти мисс Акбулут в таком виде было весьма… тревожно», — пробормотал управляющий, по-прежнему спокойный. Он чуть пожал плечами. — «Но, боюсь, я не питал к ней особой симпатии».

	«Да? Почему?»

	«Она была, скажем так… как бы это деликатнее… избалованной».

	Адель прижала язык к щеке. На миг ей показалось, что сверху донеслось движение, а затем — пара приглушённых голосов. Но когда она подняла взгляд, за верхними перилами не увидела ничего. Адель посмотрела на Джона, многозначительно бросила ему взгляд и перевела глаза наверх.

	Высокий француз медленно кивнул и тихо отошёл — к винтовой металлической лестнице, ведущей на верхний уровень судна.

	Адель вновь сосредоточилась на управляющем, который с лёгким интересом проводил взглядом грузную фигуру Джона.

	«И раз вы называете её избалованной, — тихо сказала Адель, — вы сталкивались с ней лично?»

	Он вздохнул. «Увы, да. Она наорала на одну из моих сотрудниц — та расплакалась, — а потом накричала на меня, когда я попытался донести её багаж».

	«Вы помните, из-за чего она так разозлилась?»

	«Ей не понравился номер. Причём он был предоставлен за счёт заведения, замечу. Она хотела переселиться в номер получше — тоже бесплатно, я полагаю». Он что-то проворчал себе под нос, сплюнул за край перил, затем сунул руку во внутренний нагрудный карман, достал пачку сигарет и ловкими пальцами извлёк ещё одну.

	Он поднёс сигарету к губам, вытащив из другого кармана зелёную зажигалку. Но прежде чем прикурить, сказал: «Полагаю, мисс Акбулут весьма охотно пользовалась своим именем. И не только — она и сама была состоятельной. Выходы в медиа, спонсорские контракты. И…» — он пожал плечами, — «учитывая слабое здоровье её матери, таблоиды намекали, что её ждало весьма приличное наследство».

	У Адель насторожились уши при этом намёке. Она не из тех, кто следит за сплетнями о знаменитостях. Но слово «наследство» в ушах человека, раскрывающего преступления, часто звучит куда больше как «мотив».

	Всё равно это никак не складывалось в цельную картину. Она ещё раз долго посмотрела на управляющего, который возился, прикуривая сигарету. Он казался отстранённым, по-настоящему равнодушным. Но жестокосердие едва ли могло быть мотивом. Он стоял на месте преступления, однако, как и прежде, виноват был тот, кто разрешил этому речному теплоходу уйти: из-за этого место преступления оказалось оформлено непрофессионально.

	Всё это было крайне загадочно. Во-первых, Зейнеп Акбулут — немка из богатой семьи. А Аника Блайт, судя по её каюте и вещам, была бедной австрийкой. При этом они всё ещё не могли найти сведения об Анике — и это тоже настораживало.

	Что связывало этих двух женщин, кроме лодок? Это были просто случайные преступления, подвернувшийся шанс?

	Адель взглянула на небо: солнце за облаками продолжало клониться — от полудня к вечеру, а там, в конце концов, и к очередному убийству.

	— Нам нужны манифесты, — наконец сказала Адель. — И на этот корабль, и на «Речной Метро-Три».

	Управляющий пожал плечами.

	— Могу спросить мистера Ларсена. Это к нему.

	— Так спрашивайте, — сказала Адель, нахмурившись и скрестив руки на груди. — Спросите. Я подожду.

	Пьер кашлянул и, сделав ещё одну затяжку, помедлил, потом вздохнул и нехотя полез под пиджак за мобильным телефоном. Он чуть отвернулся, прикрыл рот плечом и набрал номер, прижав трубку к уху.

	Адель слушала. Долгая пауза — и наконец:

	— Да, сэр. Всё ещё здесь.

	Адель подалась ближе.

	— Ищем манифесты. Да. По обоим судам, сэр...

	Адель прочистила горло, и управляющий оглянулся, слегка поморщившись. На мгновение Адель услышала, как в трубке кто-то орёт во весь голос. Управляющий вздрогнул, отодвинул телефон от уха и поднял один палец, будто говоря: «минуточку».

	И вот он снова приложил телефон к уху и, приподняв бровь, посмотрел на Адель.

	— Нам нужно в течение часа, — жёстко сказала Адель. — До наступления вечера.

	— Им нужно в течение часа, сэр, — послушно повторил управляющий в трубку. Он снова поморщился от очередной, судя по всему, тирады, вновь отодвинул телефон. Вздохнул, поднял глаза к небу, словно моля о силах, и сказал: — Мистер Ларсен считает, что это невозможно.

	— Скажите ему, что это должно стать возможным, иначе в этот раз я остановлю весь флот по решению суда, — процедила Адель, мрачно хмурясь.

	— Я... вы хотите поговорить? У меня уже и так звон в ушах. — Немец по имени Пьер протянул ей телефон.

	Но в этот момент сверху раздался громкий вскрик.

	Адель резко обернулась и уставилась вверх: над перилами болталась мужская голова. Она услышала отчаянную перебранку, затем — крик ужаса, когда мужчина ещё сильнее перевалился через ограждение.

	Несколько секунд Адель просто стояла, ошарашенная, пытаясь понять, что происходит. А потом она услышала низкий, рычащий голос агента Джона Рене.

	Её брови взлетели вверх; она выругалась, сорвалась с места и помчалась к лестнице, перескакивая через ступени по три за раз.
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	— Джон, ты что творишь?! — закричала Адель, выбегая на верхнюю палубу. Джон одной рукой держал мужчину за воротник, свесив его через перила, а другой указывал на женщину, стоявшую в стороне с камерой в руках, направленной на Рене.

	Пара других пассажиров на дальнем конце палубы с любопытством поглядывали в их сторону, но внимание Джона, казалось, было приковано к женщине с камерой и к этому несчастному, который, опасно балансируя, всё ещё ругался и размахивал руками, пытаясь удержаться. У женщины был хищный, клювовидный нос и волосы цвета вороньих перьев. Мужчина был лысый и с детским лицом.

	— Сюда, — прорычал Джон. — У вас обоих.

	— Отпусти меня! — выкрикнул мужчина на ломаном французском. — Прекрати! Ты что, спятил?!

	— Отдай — сейчас же! — взревел Джон.

	— Это общественное место! Мы имеем право, ты, здоровенный громила!

	Женщина всё ещё стояла, прижавшись к борту лодки, направив камеру на Джона и снимая. Адель заметила вторую камеру в руке мужчины — он держал её поднятой и подальше от Рене, несмотря на то что пальцы здоровяка мёртвой хваткой сжимали его воротник.

	— Джон! — закричала Адель.

	Он посмотрел на неё и нахмурился ещё сильнее.

	— Папарацци, — сказал Джон. — Снимали наш разговор там, внизу. Подслушивали.

	— Джон… отпусти его, — предостерегла Адель.

	— Ты уверена?

	— Подожди… нет. Стой, Джон. Подтяни его обратно, а потом отпусти.

	Рене коротко рыкнул. Вздохнув, он втянул мужчину назад и толкнул вперёд — тот, спотыкаясь, поплёлся к женщине со второй камерой. Но прежде чем они успели отступить, Джон шагнул к ним, вытянув руки.

	— Камеры. Сюда!

	— Нет! — взвыла женщина. — Да как ты смеешь!

	— Это действующее место преступления, — огрызнулся Джон. — Вы двое крадётесь тут, шепчетесь, прячетесь, снимаете людей, пока они и не подозревают. Мерзкие 
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